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  Kapitola první


  


  Nad lesem rachotily hromy a klenbou mohutných stromů se řítil prudký liják, který se pak v čůrcích a provazcích spouštěl listovím do šerého prostoru pod těmi nejnižšími větvemi  dosahujícího stále dvacetkrát větší výšky než vyšplhá běžná opice  a dál k zemi. Caesar nehnutě seděl a dešti ani hromobití nevěnoval pozornost. Bouřky ho nikdy neděsily, ale některé opice, které vyrostly pod střechami a mezi stěnami, nepřestaly cítit strach ani po všech těch... letech, jak to říkali lidé... která uplynula.


  Stále více se jich však rodilo tady v lese, kde měly žít. Svobodné. Jednou z nich byl i jeho syn Modroočko  který teď seděl na větvi vedle něj a neúspěšně se snažil zůstat v klidu. Caesar se na Modroočka podíval, ten ucítil otcův pohled a opět se přestal hýbat.


  Čekali.


  Šramot mezi stromy jim prozradil, že se blíží zvěd. Opice se zastavila o tři kmeny dál. V přítmí bylo vidět, že má nanesené lovecké líčení a že učinila několik posunků.


  Caesar přikývl a zadíval se dolů, kde Koba čekal v čele opičí tlupy. Všichni jeho druhové byli ozbrojeni oštěpy nebo noži. Koba sám měl u sebe oštěp, který si přinesl z výpravy za potravou poté, co vymřeli lidé.


  Koba vzhlédl; zjizvená tvář a mléčně bílé oko ho označovaly za válečníka. Mnoho vytrpěl a utrpení z něj udělalo surovce.


  Caesar mu pokynul.


  Běžte. Tamtudy.


  Koba s tlupou vyrazil.


  Caesar se opět zadíval na syna, potom se rozhlédl kolem dokola. Sledovala ho další tlupa opic, která vyčkávala na nedalekých stromech.


  Zvedl ruku a mávl do vzduchu.


  Třicet opic se naprosto nehlučně odrazilo od větví a začalo se hnát korunami stromů. Na zemi utíkala i Kobova tlupa a snažila se s nimi držet tempo.


  Lov začal. Se synem v těsné blízkosti Caesar uchopil oštěp, vyskočil a zhoupl se do čela svých opic. V těle se mu zvedla pronikavá radost.


  


  * * *


  


  Nikdo z nich nevřeštěl ani nehoukal; stádu losů, které se zastavilo u napajedla, jejich pohyb korunami stromů zastíral liják. Zvířata nijak nereagovala, ani když Caesarova tlupa zpomalila a šinula se mezi větvemi k okraji otevřeného prostoru u lesní bystřiny. Na druhé straně mýtiny Caesar zahlédl Kobovy opice, pomalu postupovaly po zemi k hranici lesa.


  Čekal.


  Koba pátral mezi stromy, uviděl Caesara a kývl na něj.


  Caesar se postavil na větev a vyrazil mohutný válečný pokřik, který pročísl rachot deště, když se k němu přidaly další opice. Losi propadli panice a vzhlédli, jen aby spatřili, že se k nim ze stromů blíží opice. V houfu vyrazili přes bystřinu pod ochranu stromů na druhé straně louky... přesně jak Caesar plánoval.


  Tam před nimi vyskočili příslušníci Kobovy družiny, rozdělili se na menší skupiny, aby zastavili a od hlavního stáda oddělili staré a pomalé kusy. Losi byli schopni opici zabít, jen když opice nebojovaly pospolu. Opice pospolu jsou silné, pomyslel si Caesar a vzpomněl si na dobu, kdy si tuhle myšlenku uvědomil poprvé... kdysi, v útulku.


  Než vymřeli lidé.


  Losi se pokusili rozprchnout, hlavní část stáda dusala proti proudu bystřiny. Několik menších hloučků bylo zahnáno do hustého mlází nebo do vody dostatečně hluboké na to, aby je zpomalila. Opice udeřily nejdříve na tyhle skupinky, až losi prolili první krev a dali průchod zoufalému táhlému troubení.


  Caesar se hnal větvemi na okraji lesa. Ohlédl se, aby se ujistil, že je s ním i syn. Pod nimi se tři losi vrhli do hustého podrostu. Modroočko se pustil větve a už by se spustil i na zem, kdyby ho Caesar nezastavil nevrlým zavrčením. Modroočko opět uchopil větev a zůstal na ní viset za jednu ruku, zatímco v druhé třímal oštěp. Je až příliš dychtivý, pomyslel si Caesar.


  Počkej, naznačil a znehybněl, aby se zaposlouchal. Z podrostu k němu doléhal šelest a praskot drobných větviček. Opatrně nahlížel do mlází, snažil se zjistit, kam se vydali losi, aby se mohl příhodně spustit ze stromu a jednoho z nich ulovit.


  Opět se podíval na Modroočka... ale syn zmizel. Současně k Caesarovi zavanul ještě jiný zápach.


  Los to nebyl.


  Modroočko byl na zemi, kradl se k houští, přikrčený, s oštěpem připraveným k útoku.


  Caesar pochopil, co cítí, právě když medvěd vyrazil z podrostu. Mladý šimpanz se otočil, aby vyrazil na útěk, ale medvěd byl příliš blízko. Máchnutím mohutné tlapy Modroočka srazil, až se odkutálel po kluzkém terénu. Při prudkém útoku ztratil oštěp.


  Medvěd se postavil na zadní a zaryčel, připraven uštědřit Caesarovu synu smrtící úder.


  Caesar se vrhl z větve, a dopadl medvědovi vysoko na hřbet. Medvěd byl desetkrát těžší než Caesar, ale ten ho prudkostí svého pádu srazil na všechny čtyři. Než medvěd stačil zareagovat, šimpanz vyskočil zpátky na strom, obtočil se kolem nízko rostoucí větve a opět se vymrštil proti šelmě. Tentokrát medvěda udeřil nohama přesně v okamžiku, kdy se zvedl na zadní, a opět ho srazil na zem.


  Přistál před medvědem a jednou rukou vyslal Modroočkovi signál, aby se držel vzadu. Druhou rukou zvedl synův oštěp a namířil ho na medvěda.


  Ten sklopil hlavu a zavrčel.


  Caesar zvrátil hlavu a zařval, aby vyzval medvěda na souboj... a také aby přivolal pomoc.


  Vyrážel proti mohutnému útočníkovi oštěpem, aby ho udržel co nejdál od svého zraněného syna. Současně se ho pokoušel navést k okraji nedalekého skalnatého ostrohu, na jehož úpatí zurčel menší potok. Medvěd k němu stál čelem a pokaždé, když se mu oštěp dostal nadosah, se po něm ohnal. Caesar se posunul do strany, ale stále setrvával dostatečně blízko, aby ho medvěd nemohl oběhnout a zaútočit na Modroočka.


  Kdyby se nedočkal pomoci, nezbylo by mu než se pokusit sám šelmu zabít. Od vymření lidí bylo medvědů víc a Caesar věděl, že útočit na tak velké zvíře je nebezpečné, a to i pro větší počet opic. Kdyby na něj byl sám...


  Ale to už se k němu po horním okraji svažujícího se břehu bystřiny hnal Koba.


  Caesar odtrhl od medvěda zrak, ale málem ho to stálo život. Medvěd vyrazil do útoku s doširoka rozpřaženými tlapami, kterými si ho chtěl přitáhnout k tělu. Takové objetí by žádný primát nepřežil. Caesar uskočil, ale medvěd na něj dál dotíral.


  Caesarovi zbývalo jediné.


  Zapřel se a vyrazil proti šelmě s oštěpem drženým vodorovně. Medvěd se před ním vztyčil.


  V té chvíli se ze břehu vymrštil Koba a přenesl veškerou svou váhu na pevně sevřený oštěp, jehož ocelový hrot zabodl hluboko do medvědova hřbetu. Ještě ratištěm zacloumal a s prsty na nohou svírajícími medvědovu srst se pokoušel hrotem najít jeho srdce. Caesar sám naklonil oštěp tak, aby směřoval nahoru, a vrazil ho šelmě do břicha.


  Medvěd se zazmítal v slepé agonii, skácel se přes spadlý strom a i s oběma lidoopy se kutálel ze svahu, až se v gejzíru vody zřítil do mělčiny potoka. Caesar cestou udeřil hlavou do kamene a ztratil vědomí.


  


  * * *


  


  Když opět dokázal vzhlédnout, všiml si, že medvěd leží na boku a je mrtvý. Ze zlomeného ratiště Caesarova oštěpu kanula krev. Koba stál poblíž medvědovy hlavy s jednou rukou na oštěpu. Na mrtvou šelmu shlížel se spokojeným výrazem.


  Hnát se za losy byl lov.


  Čelit medvědovi byl boj.


  Caesar natáhl ruku a chytil Kobu kolem ramen, bonobo mu gesto opětoval. Zažili spolu řadu bojů, ale při žádném neměli tak namále.


  Potom šel Koba vytáhnout Modroočkův oštěp, který se medvědovi při pádu vzpříčil mezi nohama. Kamenný hrot se z něj odlomil a ztratil se.


  Caesar vyrazil za synem, dopálený na Modroočkovu neposlušnost, ale s obavami ohledně jeho zranění. Syn při pohledu na blížícího se otce sklopil hlavu. Caesar mu rozhrnul srst, aby se podíval, jak vážnou újmu utrpěl. Modroočko v rozpacích ucukával, zatímco se po stromech a po zemi blížily další opice. Caesara synovo chování rozlítilo, ale ovládl se.


  Lov skončil. Opice skolily několik losů... a vrátí se i s medvědem.


  Kapitola druhá


  


  Caesar měl strach, jestli jim medvěd nepozabíjel koně. V minulosti už k tomu došlo.


  Tentokrát se to ale nestalo, a teď jel v čele své tlupy. Sledovali břehy řeky, a v husté mlze se jim po obou stranách rýsovaly obrovité stromy.


  Kolem měl další opice na koních, své nejbližší přátele, kterým nejvíc důvěřoval. Raketu, který také přežil lidský útulek a který předtím, než se mu stal přítelem, býval jeho sokem. Popela, Raketova syna, přibližně v Modroočkově věku. A Kobu. Vedle Koby jeli dva jeho největší příznivci, Šedivec a Kámen. Táhli za sebou smyk z větví.


  Na otevřené prostranství a na smyk muselo medvěda dovléct hned několik opic, ale takovou trofej rozhodně nemohli nechat ležet v lese.


  Skolili i pět losů, než Caesarovo volání o pomoc odpoutalo tlupu od zbytku stáda. Losi teď leželi na hřbetech koní, které opice vedly. Zbytek tlupy se táhl za nimi a kráčel pěšky, pouze po zadních.


  Caesar se díval, jak se syn dotýká zubatých ran, které se mu otvíraly na hrudi. Modroočko vycítil otcův pohled a vzhlédl k němu.


  Než začneš jednat, musíš se naučit myslet, znakoval Caesar.


  Modroočko odvrátil zrak. Caesar se opět dopálil, ale vztek v sobě zdusil. Hoch se buď poučí, nebo nepoučí. Pokud ho tahle lekce nikam neposune, nikam ho neposune ani otcův hněv.


  Caesar se otočil a ostražitým zrakem klouzal po okraji lesa na obou březích řeky. Brzy projedou kolem lidské ruiny  nejbližší rozvaliny od domova opic. Na vysokém ocelovém sloupu, obrostlém šlahouny popínavých rostlin, spočívala velká oranžová koule. Byla na ní čísla. Caesar se naučil poznávat čísla už dávno, ještě doma u Willa: na kouli bylo číslo 76. Takových míst už viděl hodně, míst, kam lidé přijížděli se svými auty. Will mu z nich nosil občerstvení, ale tato občerstvení už dávno vzala za své... Nyní uvnitř oné...


  Čerpací stanice. Tak jim Will říkal...


  Nyní uvnitř čerpací stanice nejsou chráněni ani před deštěm. Opice se jí vyhýbaly, stejně jako se vyhýbaly většině jiných míst, kde se lidé shromažďovali ve větších množstvích. Jejich domovem byl les.


  Tlupa překonala mělkou, kamenitou bystřinu, která se hned za čerpací stanicí vlévala do řeky. Pak se terén začal zvedat. Před nimi, v příkrovu mlhy, tonulo úpatí vysokého hřbetu. Caesar trochu popohnal koně, ale nejel natolik rychle, aby se jeho kráčející druzi museli spustit na všechny čtyři. Bylo pro ně důležité, že jsou schopni kráčet po zadních.


  Šplhali mlhou. Ta pohltila celý svět, rozostřila jim sluch a naplnila nosy. Viděli pouze zemi pod svýma nohama, nejbližší balvany a stromy. Když se vzdálili od řeky, přestalo pršet a v okolním lese už nebylo nic slyšet... dokud Caesar zpředu nezaslechl šumění malého vodopádu. Tlumené hučení, předzvěst brzkého příchodu domů, patřilo mezi jeho nejoblíbenější zvuky.


  Bude na něj čekat Cornelia.


  Cestou přes úpatí hřbetu začala mlha kolem nich řídnout a cítili, jak k nim z výšin vane vítr. Na sklonku dne tomu tak bylo vždycky. Caesar zaklonil hlavu a zavětřil. Vítr přinášel vůni nedávného deště a s ní i vůni jeho opičích druhů. Kůň vyklapal z mlhy a Caesar se usmál.


  Usmál se pokaždé, když spatřil, co opice společnými silami vybudovaly.


  Kapitola třetí


  


  Jejich domov, chráněný dřevěnou hradbou a těžkou branou, se spirálovitě stáčel po úbočí hory. Bylo to místo pro ně jako stvořené.


  Opice vykukovaly přes hradby a visely ze stromů výše na svahu a při pohledu na blížící se tlupu jí vzrušeně troubily na uvítanou. Hluk sílil s tím, jak se mezi obyvateli obce šířily zvěsti o návratu lovecké družiny.


  Caesar a jeho další starší soukmenovci strávili velkou část života v lidských městech, lidských budovách, lidských laboratořích. Tohle místo se ničemu z toho nepodobalo. Bylo tu ústřední otevřené prostranství, jemuž vévodilo velké ohniště. Kolem něj byly rozesety shluky chatrčí a přístřešků, které sledovaly přirozený tvar úbočí a táhly se dál po okraji strmého kaňonu, překlenutého padlými stromy. Podle toho, jaké právě bylo roční období, sílilo a sláblo burácení řeky ženoucí se dnem strže. Nyní byla voda vysoko, příliš vysoko na to, aby se dala přejet třeba koňmo, a balvany na obou březích klouzaly pod vrstvou vodní tříště a mechu.


  Vesnici propojovala síť pozemních stezek a visutých dřevěných chodníků, táhnoucích se z výše položených svahů k větvím mohutnějších stromů, jež rostly v areálu osady. Tyhle stromy, sloužící jako pozorovatelny a obydlí, byly navzájem propojeny provazy ze spletených travin a lanovými mosty.


  Jak tomu bylo při pohledu na jejich vesnici pokaždé, Caesar pocítil tichou pýchu na to, co opice společnými silami dokázaly. Teď se šimpanzi a orangutani, gorily, bonobové a gibboni otáčeli, aby zjistili, co jim vůdce přinesl. Mladší jedinci kolem něj vzrušeně kroužili a přibíhali příliš blízko ke koním, takže jim Koba musel dát křikem a posunky najevo, aby se vzdálili. Potom se začali honit, protože v sobě nedokázali potlačit rozechvění z tak významné chvíle.


  Tlupa dospěla k ohništi ve středu vesnice. Na všech čtyřech se k ní začaly sbíhat gorily, oči upřené na losy a medvěda. Už ve dvou by losa i dospělého lesního medvěda dokázaly unést. Caesar jednou na druhé straně hory zabil menšího medvěda černého. Gorila, která ho doprovázela, si mrtvé zvíře hodila na ramena a klidně s ním odkráčela do tábora, jako by nesla mládě. Caesar byl silnější než většina šimpanzů  silnější než jakýkoli člověk , ale gorila by ho roztrhala na kusy. Když se rozběsnily, šel z nich strach, byť k tomu docházelo jen zřídkakdy.


  Maurice zahoukal a zavrčel na skotačící děti. Ty obrátily pohled ke kamenné zdi, vedle níž stál, a starý orangutan jim pokynul, aby se vrátily a věnovaly mu pozornost. Ty nejmladší uposlechly, posadily se a vzaly do rukou ploché kameny a kousky zčernalého dřeva. Maurice jim na zdi ukazoval jednotlivá písmena slov, která do ní byla vytesána.


  Aby to děti měly snazší, a nejen ony, ale i starší opice, které se nikdy nenaučily číst, slova doprovázely piktogramy. Na prvním proti sobě stály dvě opice s vyceněnými zuby. Obě protínaly nekompromisně se křížící čáry. Vedle obrázku byl uvedený překlad.


  


  OPICE NEZABIJE OPICI.


  


  Caesar nechtěl použít tak lidský symbol, ale nic lepšího nevymyslel. Na jednom konci druhého řádku byla nakreslena otevřená kniha s abecedou na stránkách, na druhém konci byla zaťatá opičí pěst.


  


  VĚDĚNÍ JE MOC.


  


  Stejný symbol se opakoval na konci třetího řádku, ale pod otevřenou knihou byly pečlivě vyryty čtyři druhy lidoopů, které se navzájem držely za ruce.


  


  OPICE POSPOLU JSOU SILNÉ.


  


  Každé opičí mládě se učilo psát. Byla to další lidská věc, kterou Caesar původně nechtěl převzít, ale psaní bylo mocným nástrojem bez ohledu na to, u koho vzniklo. Opice byly díky němu silnější. Maurice, přirozený učitel, soustředil pozornost dětí postupně na každé písmeno. Netrpěliví starší žáci dostali za úkol přepisovat celá slova.


  Caesar se v myšlenkách vrátil ke dni, kdy poprvé uviděl Maurice znakovat. V té chvíli si uvědomil, že v útulku není jediný, kdo umí něco takového, a toto zjištění mu dalo naději. Víc než kterýkoliv jiný primát, který mu v té době stál v boji po boku, byl Maurice přítel, jemuž plně důvěřoval.


  Dvě gorily stáhly medvěda ze smyku. Modroočko kousek opodál pomalu slezl z koně a díval se, jak gorily šelmu odnášejí, aby ji naporcovaly. Mezi ostatními přihlížejícími se k němu propletl Popel a začal se křenit na Modroočkova zranění.


  Mě by nikdy nedostal, znakoval Popel. Ale já jsem taky rychlejší než ty.


  Modroočko ho odstrčil, ale i on se usmíval. Popel k němu dovádivě přiskočil zpátky  pak se ale oba zarazili, když zpoza smyku vyšel Raketa a posunky se jich zeptal:


  Proč tady jen tak postáváte? Běžte pomoct s koňmi.


  Popel sklopil hlavu a chvatně odběhl. Caesar sledoval syna a ze způsobu jeho chování ve chvílích, kdy Modroočko nevěděl, že se na něj otec dívá, se snažil posoudit, jak vážná utrpěl zranění. Zdálo se, že by měl být v pořádku, ale někdo by mu měl rány přinejmenším vyčistit.


  Za Modroočkovými zády Caesar zahlédl, jak se z nitra vesnice žene k lovecké družině šampanzí samice jménem Vrabčanda. Očividně ji něco rozrušilo a teď ve spěchu odstrkovala ostatní opice. To už neklid pocítil i Caesar. Vrabčanda mířila přímo k němu. Hodil otěže svého koně opodál stojící gorile a vyrazil šimpanzici v ústrety.


  Pojď za mnou, pokynula mu.


  Cornelia, blesklo Caesarovi hlavou.


  Kapitola čtvrtá


  


  Stezka ubíhající podél okraje kaňonu vedla k patě mohutného dubu. Za ním se rozprostírala travnatá plocha obehnaná dřevěnou hradbou, za kterou se po horním úbočí táhla louka. Z konce stezky mohla každá opice shlédnout na vesnici a ještě dál k mostům, klenoucím se nad kaňonem a prudkým vodním tokem.


  Ve větvích dubu měl Caesar svůj domov. Z dolní části obydlí byl výhled na kaňon, nad nějž navíc vybíhala střecha vpletená do větví a vyztužená prkennou podlahou, která byla o něco výš, než kam by dokázala opice vyskočit ze země. Další součásti Caesarova příbytku se nacházely ve vyšších partiích stromu, ale nyní měl namířeno do dolní části, kam seběhl ze stezky tunelem vyhloubeným mezi kořeny. Vyrazil z tunelu, vyšplhal na kmen, zhoupl se a přistál na podlaze.


  Celou dobu ho popoháněly Corneliiny výkřiky.


  Následovaly ho další opice.


  Slyšel je ve větvích stromů a viděl, jak zpoza stěn a střechy vykukují jejich úzkostlivé tváře. Byla mezi nimi řada dětí, které utekly z Mauricova vyučování, aby zjistily, co je příčinou tolik nenadálého vzrušení.


  Teď je děsil Corneliin bolestný řev.


  A Caesara také.


  Počkal, až mu oči přivyknou přítmí v nitru místnosti těsně u kmene. Cornelia ležela na posteli, kterou jí vytvořil už před lety, kdy si tenhle strom vybral za svůj... a její příbytek. Obklopovaly ji další samice, hladily jí čelo a probíraly se jí srstí.


  Cornelia ječela, déle a hlasitěji než kdykoliv předtím; zvuk se Caesarovi zarýval do uší, až měl chuť do něčeho praštit. Opanoval se a bez hnutí sledoval, jak Cornelia cení zuby a nadechuje se, aby se mohla opět rozkřičet. Cítil větší hrůzu než tváří v tvář medvědovi. Tehdy se díval do očí nepříteli, ale tady se neměl s kým pustit do křížku. Cornelia porod buď přežije, nebo nepřežije.


  Nemohl nic dělat.


  Několikrát se sípavě nadechla. Pokud věděla, že je Caesar nablízku, nedávala to na sobě nijak znát. Nepodívala se na něj ani žádná z ostatních samic. Cornelia natáhla do plic ještě delší nádech a ještě jednou zavřeštěla, táhleji než doposud. Dvě samice se posunuly, aby ji skryly před Caesarovým pohledem.


  Vědí, že tu jsem, pomyslel si v záplavě úzkosti.


  Vřískání pokračovalo, měnilo se ve skřeky a nakonec odeznělo ve zdušeném hekání.


  Caesar v náhlém tichu uslyšel slaboučké zapištění. Poskočilo mu srdce. Udělal krok k posteli, když samice poodstoupily, a zahlédl, jak jedna z nich pokládá Cornelii na hruď maličké novorozeně. Bylo kluzké a vlhké, samý prst. Cornelia si ho přivinula a posunula k prsu, aby mu dala napít. Mládě opět zakňouralo, a ještě jednou, a poté utichlo, když našlo bradavku a začalo sát.


  Caesar udělal další krok. Pečovatelky zbavovaly Corneliinu srst krve a tělních tekutin a čistily postel kolem ní. Cornelia vzhlédla k Caesarovi a ihned znovu upřela zrak na novorozence. Caesar k ní došel, posadil se vedle ní a hladil ji po hlavě. Když se sehnul, aby drobné mládě políbil, uviděl, jak se mu roztáhly prstíky, pak se opět zaťaly do pěstiček a pevně sevřely Corneliinu srst.


  Zvenku k nim doléhalo mručení a povykování dětí. Jejich lehké kroky přebíhaly sem a tam po střeše. Slyšel, jak se zvěst o úspěšném porodu šíří celou vesnicí, jak ji následují výbuchy vzrušeného vřískotu. Každý porod byl důvodem k oslavě.


  Caesara pak přiměl vzhlédnout pohyb v otevřené straně příbytku. Uviděl Modroočka, jak váhá vstoupit dovnitř, a pokynul mu, aby vešel. Syn ho pomalu uposlechl. Cornelia mu potichu houkla na uvítanou a usmála se na něj. Když spatřil novorozeně, do úsměvu, který věnoval on jí, vstoupila nervozita a údiv. Caesar v něm opět spatřil to, čím dosud byl: stále ještě dítě, které se teprve stává samo sebou. Po zlosti, již k němu cítil v lese, už nebylo ani stopy.


  Položil Modroočkovi ruku na rameno. Všichni tři společně dýchali a uvědomili si, že dýchají v jednom rytmu i s novorozeným mládětem. Podívali se na sebe a usmáli se.


  Kapitola pátá


  


  Toho večera ovládly celou vesnici oslavy. Narození nového potomka vyvolávalo v opicích radost, jak tomu bývá u všech porodů, a zvláště pokud se narodí silné a zdravé dítě jejich vůdci.


  Oslavoval se i lov. Při západu slunce se nad ohněm rožnily losí kýty. Opice bubnovaly a tancovaly, rytmické dunění se odráželo od stěn kaňonu. Caesar a Cornelia seděli na římse s výhledem na ohniště a celé shromáždění, na Modroočka a některé nejbližší přátele. Cornelia měla na hlavě věneček z lučního kvítí, nasbíraného porodními bábami, a v náručí chovala novorozeně, které spalo, jak to umí jen právě narozené děti.


  Vedle nich se tyčila hromada darů od zbytku tlupy  květiny na ozdobu, zvířecí kůže na zahřátí, jídlo pro chuť a k zahnání hladu. Caesar se podíval na Cornelii a usmál se. Celý den se nedokázal přestat usmívat. Napětí a zlost ze závěru dopoledního lovu byly zapomenuty.


  Pak se shromáždění pod nimi rozestoupilo a objevily se tři opice nesoucí mu ještě jeden dar. Hlavu a kožešinu zabitého medvěda. Pomalu procházely davem a mířily k hrdým rodičům. Caesar sledoval, jak se blíží. Koutkem oka si všiml, jak se výraz v Modroočkově tváři změnil. Syn se dotkl svých zranění a odvrátil zrak.


  Trojice rozprostřela před Caesara kožešinu a vedle ní uložila i hlavu. Potom opice poklekly, sklonily hlavu a každá napřáhla ruku dlaní nahoru. Caesar na pokorný projev úcty odpověděl a každé ruky se dotkl vlastní dlaní. Když se poté vztyčily, všechny tři postupně objal. O jeho vůdcovství nebylo pochyb, ale před sebou měl více než poddané a on nebyl pouhý vůdce. Každá opice ve vesnici  ať hnědá, černá nebo ryšavá, mladá či stará  byla součástí jeho rodiny.


  Uchopil medvědí kožešinu a potěžkal ji. Byl to drahocenný poklad. Vstal a nesl ji na druhou stranu ohniště, kde seděl Koba se Šedivcem a Kamenem a dalšími svými blízkými.


  Když ho Koba spatřil přicházet, vztyčil se, aby ho pozdravil. Caesar krátce sklonil hlavu na výraz úcty, ale nikoliv pokory, a kožešinu mu nabídl. Uviděl, jak zjizvenou tváří jeho přítele přeběhlo dojetí. Kobovi, který vytrpěl tolik krutostí, byla náklonnost stále cizí. Oba primáti se na sebe dlouho dívali. Koba kožešinu přijal a objali se. Sledovali je přitom všichni obyvatelé vesnice.


  Caesar se vymanil z objetí a uchopil větev, která ležela na okraji ohniště v hromadě dříví na podpal. Zvedl ji a zlomil. Potom dva kusy rozlomil na čtyři. Všechny pak podržel v obou dlaních a pozvedl je nad hlavu.


  Opice... pospolu... silné, řekl.


  Shromáždění chvilku ani nedutalo. Ticho přerušoval jen praskot ohně a vzdálené hučení řeky. Potom opice propukly v ohlušující křik a provolávaly slávu Caesarovi i samy sobě. Ano, dohromady jsou silné. Na pozadí zběsilé změti zvuků Caesar uslyšel, jak některé opice dělají něco, s čím měla řada z nich velké potíže.


  Op, volaly. Vrčely to, ječely, mručely. Op, op, op.


  Kapitola šestá


  


  Pozdě v noci většina opic spala. Bubny utichly. Modroočko a několik dalších mladíků hasilo oheň. Nezalévali ho vodou, ale jen zahazovali hlínou, aby uhlíky vydržely i na další den.


  Koba sledoval Caesarova syna. Byl silný, ačkoliv sám netušil, jak moc, protože se vnímal jako pouhý slabý stín svého otce. Koba věděl, jaké je to žít v Caesarově stínu.


  Přešel k Modroočkovi, který při jeho příchodu zvedl zrak. Když si mladý šimpanz všiml medvědí kožešiny pod Kobovou rukou, opět zrak zahanbeně sklopil.


  Koba natáhl prsty, aby mladíka poklepal po rameni a přinutil ho znovu vzhlédnout.


  Vím, že je na tebe tvrdý, vyjádřil posunky svou účast. Ale jen proto, že takový být musí.


  Modroočko se zamračil. Koba věděl, co tím úšklebkem vyjadřuje  lituje sám sebe. Ačkoliv chápal, pod jakým tlakem musí Caesarův syn žít, lítosti nepropadal. Ani vůči sobě, ani vůči jiným. Stroze zavrčel a potom se vrátil k posunkům.


  Bude tě potřebovat tvůj nový bratr. Abys ho vedl. A jednou to budou potřebovat i ostatní.


  Při tomhle sdělení se Modroočko zatvářil nejistě. Aniž se Kobovi dosud podíval zpříma do očí, přece jen k němu vzhlédl alespoň úkosem zpod zachmuřeného obočí.


  Co když nejsem připravený? zeptal se pohybem prstů.


  Připravený budeš, ujistil ho Koba.


  Zmírající odlesky ohně v mladíkově tváři vykreslily veškeré jeho svářící se obavy a naděje, zahanbení a zdeptanost. Silně připomínal otce. Ještě se však nenaučil otcově neotřesitelné zarputilosti. Stále potřeboval vést.


  Koba se na něj zazubil, neboť cítil, že je vhodná doba, aby mladíka uklidnil.


  Třeba budeš příště lovit se mnou, znakoval. Modroočko se dál tvářil nejistě, jako by možná ani nerozuměl, co má na mysli. Koba se dotkl otevřených ran na jeho hrudi, načež si opět povzdechl. Neměj z nich špatný pocit. Jizvy tě posílí.


  Jakmile Modroočko tu myšlenku vstřebal, zlehka se usmál a zadíval se na sebe.


  Ano, dodal Koba. Samice vidí jizvy a vidí bojovníka.


  Modroočko na něj upřel zrak, prohlížel si jeho tvář a jizvy, které se mu táhly v husté srsti na ramenou a hrudi. Koba si je všechny vybojoval a teď je hrdě nosil. I nevidoucí oko pro něj bylo zdrojem hrdosti. Bojoval a přežil.


  Už chápal, co chtěl vidět od samého začátku. Modroočko ho obdivoval.


  Ano, pomyslel si Koba. Obdivuj svého otce, protože je to tvůj otec. Obdivuj Kobu, protože Koba je silný. Otočil se a pomalu kráčel ke svému příbytku s tělem pootočeným tak, aby na medvědí kožešinu neustále dopadalo světlo ohně a zůstávala tak Modroočkovi co nejdéle na očích.


  Caesar byl vůdce opic. Bylo správné, že je jejich vůdce. Ale také bylo správné, aby opice viděly, že je Koba silný. I on uměl vést.


  Kapitola sedmá


  


  Ve vesnici panovalo následujícího dne ticho, jak tomu bylo vždycky po oslavě. Opice spaly a odpočívaly s plným břichem a klidnou myslí.


  Vyčerpaná Cornelia prospala většinu dne s novorozencem přivinutým k prsu. Caesar se zdržoval dostatečně blízko, aby je slyšel, ale ne tak blízko, aby ji rušil. V ruce svíral dva kameny, jedním otesával druhý a potom uhlazoval ostré hrany.


  Uvědomil si, že myslí na uplynulé roky, na zoufalství jejich útěku z lidského města a následné pomalé mizení samotných lidí. Napadlo ho, že při narození dítěte jsou myšlenky na minulost přirozené. Minulost je dovedla tam, kde jsou, do tohoto okamžiku, kdy má dva potomky, jejichž budoucnost bude jeho největší starostí, dokud bude naživu. Všechny opice tvořily jeho rodinu, ale jen Cornelia, Modroočko a novorozený syn byli jeho krev.


  Připravil jim dobrý začátek. Chtěl opice vést, dokud toho bude schopen, aby se poté po světě šířily jeho děti a jejich děti.


  Třeba se jednoho dne vrátí do města, odkud vzešli. Teď na ně upíral zrak z horní části svého příbytku, ze strany odvrácené od kaňonu, z níž byl výhled ke změti kopců a ke vzdálenému oceánu, oranžově se lesknoucímu pod zapadajícím sluncem. Vzpomněl si, jak poprvé vylezl na jednu z těch velkých sekvojí a pohlédl na město, v době, kdy byl ještě naživu Will. Kolik v něm bylo tehdy pohybu  automobily na silnicích, lodě na vodě, letadla na obloze. Nad městem se vznášel hnědý vzduch.


  Nyní město viděl z mnohem větší dálky. Vzduch byl čistý a nikde se nic nehýbalo. Ve stínech mezi budovami se při západu slunce neobjevovala žádná světla.


  Opracovával kus kamene, protože potřeboval něco dělat, aby jen neseděl, nehleděl a marně nečekal. Přestal věnovat tmavnoucímu městu pozornost, když uslyšel šramot ve větvích. Vzhlédl a uviděl, jak okraj jeho vyvýšené pozorovatelny přelézá Maurice. Maurice ustrnul, hlavu, ramena a jednu nohu přes okraj plošiny; chtěl zjistit, zda Caesar nechce být radši sám.


  Caesar mu pokynul, aby za ním přišel. Společně pak vyšplhali výš do koruny stromu, aby nevzbudili čerstvou matku.


  Maurice se uvelebil vedle Caesara a poplácal ho po hřbetě.


  Další syn, znakoval.


  Caesar pokýval hlavou a usmál se.


  Přivádí mě to k myšlenkám, jak daleko jsme došli.


  Na to pokýval hlavou i Maurice a sledoval Caesarův pohled ke vzdálenému lidskému městu. Po krátkém mlčení začal opět znakovat.


  Připadá mi to tak dávno. Po další odmlce dodal: Myslíš na ně ještě?


  Na lidi? zeptal se Caesar. Někdy. V jeho výrazu se však zračily smíšené emoce. Pohnul jednou otevřenou rukou, v přejatém lidském gestu vyjadřujícím nejistotu.


  Maurice na starého přítele pohlédl a odpověděl.


  Já jsem je nepoznal jako ty. Zažil jsem jen jejich špatnou stránku.


  Ať byla dobrá či špatná, teď už na tom nezáleží. Viděli jsme, jak se navzájem ničí. Měli to v povaze.


  Nato zagestikuloval zase na Maurice.


  I opice bojují, připomněl.


  Ale my jsme rodina, odpověděl Caesar neochvějně. My všichni.


  Maurice se nad tím zamyslel. Přikývl, ale Caesar viděl, že se mu spíše snaží zavděčit, než že by s ním upřímně souhlasil. Když uvážil, co to znamená, zadíval se opět na město. Slunce už téměř vklouzlo do moře. Oranžové a růžové pásy na obloze mu připomněly chuť zmrzliny, kterou mu kdysi nabídl Will po výletu do lesa.


  Rád bych věděl, jestli jsou opravdu všichni mrtví, znakoval.


  Už je to deset zim, odpověděl mu posunky Maurice. A dvě poslední po nich není ani stopy. Pokrčil rameny. Musí být mrtví.


  Caesar si nebyl tak jistý. Lidé byli dost silní a dost chytří, aby vybudovali velkolepá města. Postavili silnice napříč světem. Sestavovali stroje, které uměly létat. Will mu jednou řekl, že lidé se dokonce procházeli po Měsíci. Pokud to dokázali, co je mohlo všechny vybít? Věděl, že někteří lidé onemocněli, když opice utekly poté, co jim to začalo více myslet, ale někdy onemocněly i opice.


  Přesto je žádná nemoc nevyhubila všechny.


  Poslední sluneční paprsky zazářily na výše položených partiích oranžového mostu, který přetínal úzkou vodní plochu dělící město od kraje, kde nyní žili. Pohled na most, jako obvykle, přenesl Caesara do minulosti, do dne před deseti lety, kdy vedl uprchlé primáty přes most k...


  Tehdy nevěděl, k čemu je vede. Věděl jen, že je vede co nejdál od klecí a bolesti. Obrazy z toho dne mu nikdy z mysli nevymizí.


  První jízda na koni.


  Oběť, kterou přinesla gorila jménem Buck, aby strhla z oblohy  vrtulník, to bylo to slovo.


  Ještě temnější vzpomínka, na člověka, Jacobse, prosícího o slitování, když Koba strhl rozbitý vrtulník z okraje mostu.


  Willovo loučení.


  Tlupa ženoucí se krajinou na druhé straně zátoky, ulicemi, které se vinuly do kopců, přes kopce a do lesa. Lidé je samozřejmě pronásledovali. Lidé s puškami a nákladními auty, pronásledovaly je i další vrtulníky. Potom přestali. Caesar nevěděl proč, ale když se začala šířit ta nemoc, předpokládal, že se pustili sami do sebe.


  První roky byly krušné. Opice umíraly zimou a hlady, než se naučily, jaká potrava roste v lese a která zvířata se dají ulovit.


  A teď, deset zim ode dne, kdy uprchli z lidského zajetí, les už zcela patřil opicím. Jak podotkl Maurice, člověka neviděli už dvě zimy.


  Bylo jich tolik, pomyslel si Caesar. Mohli opravdu všichni jen tak zmizet? Přál si to, ale zároveň v něm tato představa probouzela smutek. Lidé k němu byli krutí i laskaví. Byl hrdý na to, co udělal, ale také se mu stýskalo po Willovi. I po jiných lidech. Po Willově otci, hrstce dalších lidí, kteří s ním zacházeli dobře. Ale na mnoho dalších bylo nepříjemné pomyslet. Většina lidí se ho bála, zavírala ho do klece, snažila se ho zabít.


  Možná je lepší, že jsou pryč... ale přesto cítil sklíčenost.


  Díval se, jak slunce mizí v oceánu a stahuje s sebou z oblohy poslední zbytky světla. Město také zmizelo, pomalu se rozplynulo ve tmě. Nezahlédl v něm jediné světlo.


  Možná se jednoho dne do města vrátí, aby zjistili, co po sobě lidé zanechali. Už se o tom bavil s Mauricem, který říkal, že by to bylo nebezpečné. Co kdyby se nemoc mohla přenést i na opice? Orangutanova opatrnost mu připadala logická, a tak zůstali v horách. Měli tu všechno, co potřebovali. Caesarovy děti budou žít ve světě bez klecí, bez jehel, bez lidí v maskách, kteří vydávají konejšivé zvuky, ač přitom opicím působí bolest.


  Pokud museli všichni lidé umřít, aby takový svět vznikl, pak to za to stálo.


  Kapitola osmá


  


  Maurice zívl a odkolébal se k okraji plošiny. Protáhl se. V jedné ruce mu něco luplo. Jdu spát, ukázal posunkem Caesarovi a skočil mu mimo dohled. Caesar poslouchal, jak se několikrát zhoupl ve větvích a odešel po pěšině. Sám ještě chvíli seděl a díval se na hvězdy. Lidé si vyprávěli o hvězdách příběhy. Caesar žádný z nich neznal. Možná byly zaznamenány v knihách. Nebo by si třeba opice mohly vymyslet vlastní příběhy. Obrysy tvořené hvězdami nemusely představovat jen lidské tvary.


  Vstal a pomalu se vydal po svažujícím se chodníku, který se obtáčel kolem kmene a spojoval jednotlivé části jeho obydlí. Na okraji prostoru vyhrazeného spaní se zastavil a zhluboka se nadechl nočního vzduchu. Byly v něm cítit poslední závany ohně, kyprá luční prsť, mechová vůně mokrých kamenů dole na břehu řeky.


  Opice odvedly dobrou práci.


  Zašel dovnitř a v prstech promnul kámen, který opracovával, než k němu přišel Maurice.


  V příbytku, na protější straně od místa, kde spala Cornelia s novorozenětem, stál u kmene stůl se šachovnicí. Caesar obojí vytvořil vlastníma rukama. Položil kámen na jeho místo na šachovnici, mezi další figury, které vyrobil. Nebyly stejné jako figury na Willově šachovnici, ale měly dělat stejné věci. Menší kusy v přední linii měly postupovat kupředu a chránit užitečnější figury vzadu. Začal přemýšlet o všemožných způsobech, jimiž se mohou figury pohybovat. Jak ho to učil Will.


  Uchopil nejnovější kámen a pohnul s ním, dvě pole rovně a jedno stranou, jak mu to ukazoval Will, když sotva vyrostl. Potom ho vrátil zpátky. Modroočka ještě hrát neučil, ale měl by začít. Modroočko pak naučí hru nové dítě. Opice předá vědomosti druhé opici, a ve vědomostech je síla.


  Stál nad svou družkou a mládětem, jen se na ně díval. Už nepřemýšlel, jen cítil. Potichu se přikradl na druhou stranu lože a opatrně se uvelebil vedle Cornelie. Byl to příjemný pocit. Byl čas jít spát.


  Když zavřel oči, uslyšel, jak se v jejím dechu něco proměnilo. Zasípala a pohnula se, trochu víc se obrátila na bok a opět k sobě přivinula novorozeně. Caesar zvedl hlavu a zaposlouchal se. Svým pohybem ji nakrátko probudil. Uviděla ho a usmála se, vzápětí zavřela oči a znehybněla. Caesar poznal, že se vlastně vůbec neprobudila.


  Uvolnil se, pak ustrnul, když se opět ozvalo to zasípání. V čerstvé paměti měl rozhovor o nemoci. Přiblížil obličej ke Cornelii, poslouchal a snažil se posoudit, jak vážně má zvuk vnímat. Jeho maličký syn zavrněl a otevřel oči. Caesar opět zakusil ten pocit, jako když se mu poprvé zadíval do očí Modroočko. Nový život, který vidí svět kolem sebe. Který vidí jeho.


  Natáhl ruku přes Cornelii a jemně synka pohladil po ruce. Ručka se otočila a sevřela mu prst, až se musel usmát. Zůstal ležet s rukou nataženou, díval se do očí svému synovi a vnímal stisk jeho prstíků, dokud oba neusnuli.


  Kapitola devátá


  


  Modroočko a Popel dalšího dne brzy ráno stáli na mělčině řeky. Ve vysoko položených údolích se stále vznášela mlha a slunce vystoupalo jen tolik, aby zasvítilo na hladinu. Šrámy od medvědích tlap z předešlého dne se mu ještě úplně nezavřely, ale alespoň se začínaly pokrývat strupy. Modroočko se ale především stále styděl za to, že vyrazil za losem příliš rychle. Překazil otci plán a málem se sám nechal zabít. To bylo nepříjemnější než rány v kůži.


  Také se zlobil na otce, že mu nedůvěřoval. Kdo mohl vědět, že tam bude medvěd? Kdyby se nemusel zdržovat otci po boku, mohl vést jednu z loveckých družin. Sám mohl skolit losa, nebo mohl patřit k některé ze skupin, které rozdělily stádo.


  Jak to udělal Popel. Mluvil o tom celou cestu z vesnice k řece. Jeho otec, Raketa, nechával Popela dělat věci, jaké by Caesar Modroočkovi nikdy nedovolil. Modroočka dopalovalo, že s ním otec zachází jako s dítětem. A byl to Koba  nikoliv vlastní otec , kdo se mu předešlého večera pokusil zlepšit náladu. Caesar dokázal myslet jen na jedno, na Modroočkova čerstvě narozeného bratra.


  Tohle všechno se mu honilo hlavou, když stál ve studené vodě se zdviženým oštěpem, shlížel do vody a čekal, až spatří rybu. Pstruzi v řece splývali s kameny, a až povyleze slunce, chystali se přesunout do jiných partií řeky, aby se ukryli před ptáky.


  Chytit rybu bylo těžké, ale když pak seděli kolem ohně a pochutnávali si na nich, stálo to za to.


  Tamhle. Modroočko zahlédl kmitnutí ploutve a najednou uviděl obrys celé ryby. Bodl do vody, ale netrefil  hrot oštěpu skřípl o kámen. Co nejrychleji bodl ještě jednou, ale ryba byla už dávno pryč. Popel se o kus dál proti proudu jenom zasmál.


  Schválně jestli se ti bude dařit líp, nadhodil Modroočko posunkem.


  Popel udělal krok do hlubší vody, která už mu sahala až po stehna, strnul  a bodl. Zavyl potěšením, oštěp vytáhl a podržel ho těsně u hladiny. Na hrotu se zmítal a svíjel pstruh.


  Takhle se to dělá, poznamenal rukou, v níž nedržel ratiště. Modroočko to nemohl vystát. Popel dělal všechno správně. Všechno pro něj bylo snadné. A jeho otec ho nechával lovit. Modroočko cítil, jak v něm kypí vztek. Caesar ho učil sebeovládání, ale to nebylo jen tak. Opět potěžkal oštěp, připravil se a sklouzl pohledem od hladiny k Popelovi, který mezitím zapřel oštěp o dno, aby právě ulovenou rybu stáhl.


  Uchopil ji a se samolibým výrazem ji vyprostil  a vtom se mu ryba vysmekla z prstů. Upustil oštěp, chňapl po ní a na okamžik ji chytil za ocas. Ale byla příliš kluzká. Vymanila se mu ze sevření a spadla do vody.


  Teď se mohl smát zase Modroočko, když viděl, jak se Popel žene mělčinou za kořistí. Modroočko postřehl, jak ryba proplouvá těsně kolem něj. Plácl do vody, pokusil se ji chytit, ale prohmátl a nepřestával se smát. Popel se hnal po kamenitém dně. Modroočko ho následoval a schválně na něj šplíchal. Věděli, že ryba jim uplavala. Teď už ji za žádnou cenu nechytí.


  Popel zamířil pod skalní převis ve vnitřním oblouku říčního zákrutu, jako by se tam ryba mohla schovat. Zatímco se ztěžka brodili vodou, Modroočko se mu zadíval do očí.


  Měly by se držet za žábry, znakoval. Ještě víc se rozesmál, když na něj Popel stříkl a nakonec ho strčil do vody.


  Modroočko zakopl o kámen a upadl. Hned opět vyskočil a vyrazil za kamarádem, který se s mohutným šplícháním prohnal kolem skaliska, a vzápětí ztuhl. Modroočko ještě jednou pleskl do vody, ale Popel se nehýbal. Modroočko na něj zavolal a začal se k němu brodit.


  Potom ztuhl i on.


  Z místa u skaliska, kde zůstali stát, se po proudu do středu řeky táhly mělké peřeje, a na vnější straně zákrutu u protějšího břehu bylo pásmo hlubší, klidné vody. Převislé skalní formace vytvářely další pomalý vír u svažujícího se otevřeného břehu.


  A na něm s rukama ve vodě, aby naplnil jakousi nádobku, dřepěl člověk.


  Modroočko nikdy živého člověka neviděl. Jednou viděl lidskou mrtvolu, na cestě, která přetínala řeku. Byl tehdy hodně malý a jen si vzpomínal na překvapení, že to mrtvé tělo má tak málo chlupů. Ale viděl lidi na obrázcích, slyšel o nich historky, a tohle rozhodně byl člověk. Mužského pohlaví, s kůží barvy mokrého písku, s trochou srsti odstínu, jaký by mohl mít mladý šimpanz. Modroočko neuměl číst v lidských tvářích, ale kdyby mužův výraz viděl na opici, pomyslel by si, že je vyděšená.


  Hodně vyděšená.


  Člověk vstal. Kulatá láhev mu z ruky vypadla na břeh a vylila se. O krok ustoupil a sáhl po něčem, co měl na opasku. Bylo to tmavé a kovové. Podržel to v obou napřažených rukou. Dírka na hrotu kovové věci mířila přímo na Modroočka a Popela. Modroočko měl pocit, že ví, co je ona kovová věc zač, ale chvíli trvalo, než mu po úleku, že spatřil člověka téměř na doslech opičí vesnice, opět začal fungovat mozek.


  Pistole, pomyslel si. Takhle se tomu říká. Vzpomněl si na příslušný posunek, pohyb palce s nataženým prstem.


  Třesknutí výstřelu byl ten nejhlasitější zvuk, jaký v životě slyšel.


  Kapitola desátá


  


  Caesar uslyšel výstřel, a než stačily v kaňonu doznít ozvěny, už se hnal k bráně vesnice. Za běhu gestikuloval opicím, aby se ozbrojily a běžely za ním, ale sám na ně nečekal. Utíkal. Rána se ozvala od řeky. Kaňon se rozšiřoval do rozlehlého údolí, kde předešlého dne lovili losy.


  A do těch míst se vydali chytat ryby Modroočko s Popelem.


  Myšlenky se mu hlavou hnaly rychleji, než jak mu kmitaly ruce a nohy. Zrovna včera večer se s Mauricem bavili o lidech. A dnes ráno uslyšeli výstřel. Některé opice věřily, že ve snech lze vidět, k čemu dojde. Některé věřily, že schopnost zření mají i jistí jedinci z jejich řad. Caesar ničemu takovému nevěřil, ale přesto... Včera večer uvažoval, zda jsou lidé jednou provždy pryč. A teď ráno uslyšel výstřel.


  Střelnou zbraň mohl mít jen člověk.


  Hnal se po strmé pěšině na okraji kaňonu, ale kde to bylo rychlejší, využíval stromy. Za sebou slyšel šramot a dusot svých druhů. Většina jeho soukmenovců věděla, co jsou výstřely zač, ze dne, kdy získali svobodu. I ti, kdo to nevěděli  ti nejmladší, kterým byl Caesar ochotný dovolit bojovat , viděli reakce starších příbuzných. Řítili se mezi stromy a po stezce, jako by vyráželi do bitvy.


  Caesar byl první, kdo se ocitl na pustém hřebenu nad říčním břehem, mezi loukou, kde chytili losa, a širší, pomalejší vodou po proudu, kde se nad řekou táhl starý most nedaleko čerpací stanice. Na hřebenu se zastavil a shlédl ze srázu, zatímco se kolem něj shlukly ostatní opice. Těsně po jeho boku stanul, jako obvykle, Koba.


  Na břehu řeky, na druhé straně koryta, na svažující se skalní stěně, ležel Popel. Modroočko se nad ním krčil a chránil ho. Oba se dívali na člověka, který stál o kousek dál na stejném břehu, zbraň stále namířenou na oba mladé primáty.


  Ze stromů na jejich břehu se ozval silný praskot a z lesa se vyhrnuli další lidé. Caesar je spočítal. Celkem pět dospělých mužů, jedna žena, jeden mladík. Několik z nich mělo zbraně. První člověk ukázal nahoru na Caesara a ostatní lidé upřeli na houf opic na srázu ohromené pohledy.


  Ano, pomyslel si Caesar. Jestli se po vás ještě neslehla zem, je jenom dobře, že se nás bojíte.


  Celou scénu si prohlížel i Koba. Raketa, po Caesarově druhém boku, uviděl, že Popel je raněný. Rozvřeštěl se zlostí a úzkostí a začal horečnatě znakovat.


  Lidé střelili Popela!


  Caesar přikývl a natáhl ruku, aby Raketovi zabránil seskákat k řece a hnát se na druhý břeh. Nestáli o zabíjení. Díval se, jak lidé reagují na Raketovo povykování. Jeden z dospělých mužů se postavil před mladíka. Jeho otec, blesklo Caesarovi hlavou. Lidé tedy stále mají děti.


  Zadrž, Raketo, varoval posunkem svého druha.


  Zabiju je, odpověděl Raketa. Vycenil na lidi zuby a ještě jednou zavřeštěl a potřásl oštěpem.


  Zadrž, zopakoval Caesar s větším důrazem. Opět upřel pohled na lidi  soustředil se na mladíkova ochránce. S ním musí začít komunikovat.


  Všechno bylo najednou jinak. Pokud opice nejsou samy, on bude muset rozhodnout, zda budou žít opice i lidé, nebo zda dojde na zabíjení.


  Díval se do očí muže na druhém břehu.


  Jste na tahu, pomyslel si.


  Kapitola jedenáctá


  


  To je prostě celý Carver, pomyslel si Malcolm. Jde si k řece naplnit láhev, a než se nadějeme, hledíme do svahu na milion nasraných opic s oštěpy.


  Nedokázal tomu uvěřit. Všichni v San Francisku slyšeli historky o kamuflážích a zastírání faktů těsně předtím, než lidstvo zdecimovala opičí chřipka, po níž v ruinách zůstala jen hrstka přeživších. Ale tohle? Organizovaná skupina opic se zbraněmi, které si musely samy vyrobit, připravená chránit dva své zbloudilé soukmenovce. Skupina, která na ně však ještě nezaútočila. Malcolmovi při domýšlení důsledků téhle skutečnosti šla hlava kolem.


  S rukama napřaženýma před sebe postoupil o několik kroků tak, aby měl stále jistotu, že má Alexe za zády. Opice se zastavily na vrcholu hřebene, a jedna z nich nepřestávala vyvádět. V každém okamžiku mohly začít létat oštěpy.


  Malcolm si všiml jedince uprostřed skupiny, s tváří nalíčenou jakýmisi červenými pruhy. Ostatní primáti k němu upírali oči. To on se postaral, aby k nim nevyrazil vřeštící šimpanz. Musel to být vůdce. A teď se díval přímo na Malcolma, jako by v něm rozpoznával svůj lidský protějšek.


  Dobře, pomyslel si Malcolm. Vůdce proti vůdci. Promluvme si.


  Nechceme... nechceme vám nijak ublížit, zavolal dost silně na to, aby přehlušil hučení řeky, ale ne tak silně  jak doufal , aby působil výhrůžně.


  Těsně za ním vyděšeným šepotem promluvila Ellie.


  Malcolme, co to děláš?


  Jsou to opice, řekl Carver o něco hlasitěji než Ellie. Mával pistolí, z obou opic na mělčině kousek od lidí ji stáčel k desítkám opic na útesu nad řekou. Ty si myslíš, že rozumí, co říkáš?


  Idiote, pomyslel si Malcolm. Tobě připadají jako obyčejné opice? zeptal se potichu.


  Jemu tak rozhodně nepřipadaly. Všechny shlížely na skupinku lidí s výrazem, v němž se zračila nepochybná inteligence. Vyhodnocovaly situaci a čekaly na pokyny. Vedle jedince, kterého Malcolm považoval za vůdce, stál starší šimpanz  s prošedivělou srstí a nevidoucím okem , který na Malcolma pohlížel s nenávistí. Nikoliv se zvířecím, dravým hladem. Nikoliv se zuřivostí, jakou by zvíře mohlo cítit ke svému rivalovi. Samec  téměř jako muž, pomyslel si Malcolm  stejně upřeně hleděl i na jejich zbraně.


  Malcolm roztržitě přemýšlel, co by měl udělat nebo říct dalšího.


  Tati? ozval se Alex.


  To nic, odpověděl mu otec automaticky. Další krok byl nabíledni. Kdyby začali střílet, útok opic by rozhodně nepřežili... a Malcolm ani v nejmenším nevěřil, že by svými zbraněmi dokázali tyhle opice zahnat. Uslyšely Carverův výstřel a jednotně zareagovaly, vyzbrojeny vlastními zbraněmi. To muselo znamenat jen to, že vědí, co jsou střelné zbraně. Nevraživý pohled jednookého šimpanze ho o tom ještě více utvrzoval.


  Existovalo pouze jediné východisko.


  Skloňte zbraně, pronesl přidušeným, nevzrušeným hlasem. Všichni.


  Carver se na něj zadíval, jako by se zbláznil. Malcolm neviděl ostatní, ale domníval se, že reagují obdobně.


  Udělejte to, přikázal.


  Uposlechli. Malcolm nespouštěl zrak z vůdce, stojícího v samém středu opičího chumlu. Měřili své síly. Takhle nějak si museli připadat průzkumníci v neprobádaných končinách, pomyslel si. Jenže já za sebou nemám žádnou říši.


  Šimpanz zabodl oštěp do země.


  Běžte, řekl.


  Nikdo z lidí se nepohnul.


  To mě poser, vydechl Carver. Malcolm přeformuloval svou poslední myšlenku. Tady nestál v pozici průzkumníka. Spíš byl přítomen prvnímu setkání s mimozemšťany. Šimpanz promluvil.


  Malcolm se opanoval a začal uvažovat.


  Dobře, dobře, řekl. O krok ustoupil a pokynul ostatním, aby učinili totéž. Hned odejdeme! Jenom 


  Jednooký šimpanz se vyklonil přes okraj srázu.


  BĚŽTE! zařval.


  Ostatní opice  sakra, blesklo Malcolmovi hlavou, jsou mezi nimi i gorily  začaly vřeštět a ryčet. Začínaly se rozvášňovat.


  Pojďte, řekl ostatním. Otočil Alexe a postrčil ho. Padáme.


  Vyrazili na útěk, hnáni sílící hysterií ječících lidoopů. Alexovi sklouzla z ramene brašna a spadla z kamenitého svahu na břeh. Hoch se zastavil, otočil se, aby se pro ni vrátil. Malcolm ale natáhl ruku, aby ho udržel ve skupině.


  Alexi, nech ji být, řekl mu. Pokusila se ho zachytit i Ellie, ale hoch začínal zlehka panikařit a měl co dělat, aby se ovládl. Brašna pro něj byla důležitá.


  Ale ne tak důležitá jako přežití.


  Řekl jsem, abys ji nechal být! okřikl ho Malcolm, zatímco ho vlekl po břehu ke stromům. Poběž!


  Utíkali. Upřímně doufal, že je opice nedohoní dřív, než se dostanou k nákladním autům.


  Kapitola dvanáctá


  


  Caesar sledoval vzdalující se lidi. Ostatní opice kolem něj se zklidňovaly a obracely se k němu pro další pokyny.


  Čekal, dokud lidé úplně nezmizí z dohledu. Kam ale utíkali? Vrátí se s dalšími lidmi a dalšími zbraněmi? Všechno, co si myslel ještě včera, bylo najednou nejisté.


  V dané chvíli se musel postarat o syna a ošetřit Popela. Vydal se ze srázu k řece, aniž spouštěl ze zřetele místo mezi stromy na druhé straně řeky, kde lidé zmizeli. Zbytek opic ho následoval po skaliscích a přes řeku ve stavu značné ostražitosti a nervozity. Raketa vyrazil rovnou k Popelovi, hned ho zvedl na nohy a pomohl mu z vody. Popel usedl na břeh. Srst na paži měl zalitou krví z rány na vnější straně ramene. Caesar si letmým pohledem ověřil, že zranění není nijak vážné. Nechal Popela v péči jeho otce a pokynul Modroočkovi, aby k němu došel.


  Co se stalo? zeptal se posunky.


  Chytali jsme rybu, odpověděl Modroočko. Když jsme obešli tuhle skálu... Zajíkl se v posunku. Byl tam ten člověk. A ten...


  Modroočko se opět odmlčel, protože neznal znak pro to, co chtěl sdělit.


  Po vás střelil, doplnil ho Caesar. Modroočko přikývl.


  Caesar poplácal syna po rameni. Měli štěstí. Výstřel mohl jednoho z nich zabít. Situace přesto nebyla dobrá.


  Běž za kamarádem, vybídl syna. Potom přešel k brašně, kterou na břehu zanechal lidský mladík. Dlouze se na ni díval. Dloubl do ní hrotem oštěpu. Pak ji zvedl.


  Poněvadž lidé byli pryč  alespoň prozatím , nastal čas na otázky. Co tady dělali? Odkud se tu vzali? Opice už několik zim nenarazily na jedinou stopu lidí žijících v horách. A ve městě byla tma a ticho. Mohli se sem tihle lidé dostat z jiného místa, přes hory nebo přes moře? Je možné, že se nemoc nešířila přes vodu?


  Příliš mnoho otázek.


  Potřebovali odpovědi.


  Otočil se ke Kobovi, který stále pozoroval les. Zamručel, a když se k němu Koba otočil, vydal rázný pokyn.


  Jdeme za nimi.


  Kapitola třináctá


  


  Po zběsilém úprku dorazili k autům, naházeli věci na korby a celí vystrašení začali chvatně zařazovat rychlosti, aby co nejrychleji utekli od opic s oštěpy. Malcolm řídil jeden náklaďák, a doprovázeli ho Ellie a Alexander. Druhé auto, se zbytkem skupiny, řídil Carver. Malcolm se už rozhodl, že po návratu do San Franciska si bude muset s Carverem vyříkat pár věcí.


  Co si, sakra, myslel, když začal pálit po těch dvou šimpanzích, než se o nich vůbec uráčil někomu říct?


  V tom byla právě ta potíž.


  Carver nemyslel. Nebyl žádný myslitel. Měl šikovné ruce, ale byl pod vlivem všech těch legend o divokých opicích, které zabíjely a pojídaly lidi v horách, za časů, kdy všichni panikařili z opičí chřipky.


  Jistě, z opic se nemoc přenesla na lidi. O tom nemůže být pochyb. Ale střelbou po opicích chřipka neztratí nic ze své nakažlivosti  a v každém případě platilo, že kdyby byl Carver k chřipce náchylný, nedožil by se tohoto dne, kdy se ocitl u řeky a spatřil oba šimpanze.


  Blbec jeden.


  Malcolm předrncal z polní cesty na hlavní silnici a zamířil z hor k městu.


  Co řekneme Dreyfusovi? zeptal se. Myslíte, že nám bude věřit?


  Nejsem si jistá, jestli bych nám uvěřila já sama, odpověděla Ellie. Můžeme vzít jed na to, že to nebyla nějaká divná ozvěna?


  Já to slyšel, prohlásil Alexander. Ten šimpanz mluvil.


  Kapitola čtrnáctá


  


  Koba vedl Šedivce a Kamena mezi stromy, za zvukem nákladních aut. Nemusel je mít neustále na dohled. Věděl, kam mají namířeno. Auta nemohla jezdit lesem, takže musela směřovat k velké cestě. Kdyby se tam dostali před nimi, mohli by sledovat, kam budou odbočovat, a pak by také poznali, zda lidé přijeli z města či odjinud.


  Dospěli na okraj lesa a zaposlouchali se. Koba se uklidnil a zjišťoval o lidech všechno, co se dalo, bedlivým sledováním aut, která se teď pomalu kodrcala po posledním úseku nezpevněné cesty. Když přijela k hlavní silnici, odbočila k městu. Koba si všiml, že vůdce lidí řídí jedno auto a že s ním jede ještě žena a hoch. V dalším voze byli čtyři muži. Řídil ten, který střelil po Popelovi.


  Ty, pomyslel si Koba. Ty jsi střelil na opici, a ty zemřeš.


  O svých myšlenkách nehodlal Caesarovi nic říkat. Caesar byl silný a dobrý vůdce, ale moc přemýšlel. Přemýšlení někdy opice oslabovalo. Koba nepřemýšlel. Koba plánoval.


  Budou muset jet přes most, sdělil Šedivcovi a Kamenovi. Musíme se tam dostat dřív než oni.


  Jakmile jim auta zmizela za zatáčkou z dohledu, všichni tři seskočili ze stromu, přeběhli silnici a opět se vrhli do korun lesa, kde zamířili přímo k oranžovému mostu žhnoucímu při každém západu slunce jako oheň. Čím byli městu blíže, tím silněji v Kobovi planula zlost. Nikdy se tam nechtěl vracet. S městem se pojily pouze vzpomínky na puch, klece a bolest.


  Koba, Šedivec a Kámen dorazili k oranžovému mostu a po spodní straně doručkovali k prvnímu pilíři zanořenému ve vodě. Vyšplhali na úroveň silnice. Nákladní auta teprve sjížděla z kopců, protože je brzdila rozbitá cesta. Koba v čele svých druhů vylezl na samý vrchol pilíře, kde v ocelových držácích spočívaly silné kabely. Na straně mostu blíže k pevnině si našli bezpečné útočiště, uvelebili se a čekali.


  Most nebyl úplně zničený, ale z povrchu mu už odpadaly různé kusy. Jízdní pruhy ucpávaly vraky opuštěných automobilů, takže průjezdný zůstal jen jeden z nich. Kobu napadlo, že ho nejspíš vyklidili lidé. Všechna ta auta by přece nezkolabovala nebo nebourala ve všech pruzích kromě jediného. Dospěl k závěru, že i o tomhle se zmíní v hlášení Caesarovi. Znamenalo to, že lidé se tu už nějakou dobu organizovali a věnovali práci.


  Znamenalo to, že jich tu je hodně.


  A to znamenalo, že pro opice představují hrozbu.


  Zadíval se k městu. Pod protějším koncem mostu stála velká loď, poničená a zčásti vyhořelá. Možná se lidé na té lodi střetli mezi sebou. Kotvila u jakési mohutné kamenné budovy o čtyřech patrech, dlouhém kvádru, jenž se táhl pod oblé ocelové sloupy podpírající druhý konec mostu.


  Zdálo se, že město za ním tone v tichu. Koba nikde žádné další lidi neviděl.


  Zaslechl, jak se blíží nákladní auta, a poposedl si, aby na ně měl dobrý výhled. Pomalu přejela most a zastavila na protějším konci. Koba přimhouřil víčka. Jediným okem neviděl natolik dobře, aby poznal, co tam lidé dělají. Dloubl do Kamena, který dohlédl dál, a posunky se ho zeptal, co se děje.


  Setkali se s nimi další lidé, odpověděl Kámen. Je jich pět. I oni mají zbraně. Baví se spolu.


  Dohromady to tedy bylo dvanáct lidí. Deset mužů, jedna žena, jeden hoch. Kdyby mezi sebou měli pouze jednu ženu, do hor by ji nepustili. Byla by pro ně příliš drahocenná. Proto i žen muselo být více... a pokud bylo více žen, budou mít i více dětí.


  Mají všichni zbraně?


  Kámen přikývl.


  To stačí, pomyslel si Koba. Obrátil se ještě ke Kamenovi.


  Rozhlédni se po městě. Řekni mi, jestli vidíš kouř.


  Kámen se opatrně vysunul za pilíř, aby měl lepší výhled. Upřel zrak do dálky. I Koba se tam zadíval, ale svým jediným okem viděl jen budovy. Vysoké budovy, nízké budovy, budovy z betonu, skla nebo oceli. Některé se zdály nedokončené. Přál si, aby mohl zabít člověka, který ho oslepil.


  Zamručel na Kamena.


  Tak co?


  Kámen se opatrně vrátil za pilíř, aby se skryl před vzdálenými lidmi na druhém konci mostu.


  Ano, znakoval. Je tam kouř.


  Koba přikývl. Potom oběma svým kolegům vydal další pokyn.


  Zpátky pod most. Podíváme se, odkud se ten kouř bere a kolik lidí tam je.


  Sklouzli po pilíři, tak aby je skryl před pohledem kohokoliv, kdo by se k nim mohl zadívat. Až se vrátíme do vesnice, pomyslel si Koba, Caesar se dozví spoustu novinek. Opice už nemohou žít v přesvědčení, že jsou samy, a lidé už dali najevo, že jsou schopni napřed střílet a potom mluvit. Mezi lidmi a opicemi nebude existovat příměří.


  Zbývaly jen plány na válku.



  Kapitola patnáctá




   




  Malcolm přibrzdil u kontrolního stanoviště na sanfranciské straně mostu a uviděl, že ho přichází pozdravit Finney. Hned za ním kráčel Dreyfus.




  No vida, sám Dreyfus, pomyslel si Malcolm. Celá kolonie se určitě nemůže dočkat, až uslyší, co jsme tam nahoře našli.




  Páni, dozvědí se víc, než předpokládali.




  Při pohledu na blížícího se Dreyfuse se Malcolm zamyslel nad ironií – byla to opravdu ironie? – situace, kdy přiváží právě tyhle informace na stanoviště, které bylo vystavěno za zoufalých dnů, kdy opičí chřipka zabíjela milion lidí denně. Měl téměř pocit, jako by přivážel novou paniku – a opět to byly opice, které nakazí přeživší. Jenže tentokrát je měly nakazit strachem.




  Pokud si s tím však měl někdo poradit, Dreyfus byl člověk na svém místě. Býval policejním ředitelem a v posledních chvílích, než opičí chřipka zničila lidskou civilizaci, krátce i sanfranciským starostou. S tím, jak umíralo stále větší množství lidí, se přeživší upínali ke každé dosud existující autoritě – a Dreyfus v tak náročné výzvě obstál. Udržel je pospolu během epidemie i jejích dozvuků a také záchvatů násilí, které hrozily, že přeživší dočista rozpráší.




  Za svého působení pohřbil spoustu lidí. Možná až příliš. Ale Kolonie, jejich osada v někdejším centru San Franciska, vděčila za svůj vznik tomu, že je udržel pohromadě a udělal, co bylo třeba.




  Nyní očekával Malcolmovo hlášení o jedné staré přehradě v údolí. Malcolm vezl zprávy o přehradě... a s nimi i spoustu jiných. Jen si nebyl jistý, jak je pojmout.




  Když Dreyfus zepředu obešel auto, Malcolm stáhl okénko.




  „Tak jak? Našli jste ji?“ zeptal se Dreyfus.




  „Je tam nahoře,“ odpověděl Malcolm. A kromě ní i spousta nasraných opic, dodal sám pro sebe. „Přesně tam, kde má podle záznamů být. Vypadá víceméně nedotčená. Tak do týdne by nám pravděpodobně mohla začít vyrábět elektřinu... jakmile tam pošleme četu, která si ji vezme na paškál.“




  „To je skvělé,“ řekl Dreyfus. Široce se usmál, a to nepatřil k lidem, kteří se smějí zvlášť často. Potom si povšiml něčeho zvláštního v Malcolmově chování. Naklonil se blíže k okénku.




  „Co je? Co se stalo?“




  Malcolm bleskl pohledem po strážných na mostě. Byli to dobří chlapíci, ale nechtěl svůj objev šířit příliš daleko a příliš rychle.




  „Potřebuju si s tebou promluvit.“




   




  * * *




   




  Malcolm chtěl mít skupinu pohromadě, aby zjistil, jak si s celou situací poradí. Nechal Fostera řídit druhé auto a zbytek skupiny napěchoval do svého vozu, i s Dreyfusem. Jeli do centra po Presidio Parkway a cestou Dreyfuse seznamoval se vším, co viděli.




  „Bylo to hned vzápětí, co jsme našli tu přehradu,“ začal. „Napřed jsme si ji prohlídli zvenku, pak jsme vstoupili dovnitř a našli vchod do řídící místnosti. Nebyla nijak poškozená, jen deset let rezivěla. Za předpokladu, že vyměníme zkorodované instalace a budeme ji pohánět napřed generátory, měla by fungovat. Většina přenosových kabelů je netknutá, ale dokud do nich nezkusíme pustit elektřinu, nezjistíme, jestli se tam neskrývá nějaký problém. Jo, a taky budeme muset odstranit vrstvu nánosů na vpusti, ale to je jen fyzická makačka. Myslím, že –“




  „Na tuhle projížďku jsi mě ale nevzal, abys mi podal hlášení, co mohlo počkat až do kolonie,“ přerušil ho Dreyfus. „Kolem jaké horké kaše tady chodíš?“




  Malcolm zpomalil a objel blok pobořených průčelí obchodů padnuvších za oběť zemětřesení, které na město udeřilo dva roky po epidemii. Tou dobou už zemřelo příliš mnoho lidí, aby se pokoušeli o nějakou renovaci. Většinu San Franciska opustili, nechali ho zpustnout, a přesně k tomu také došlo. Všechno bylo zarostlé, parky se proměnily v zóny nespoutané přírody, zahrady se bujně šířily, až pohltily chodníky i ulice. Stalo se to neuvěřitelně rychle, pomyslel si Malcolm. V nepřítomnosti milionu lidí, kteří se jí den co den snažili vzdorovat, příroda zvítězila.
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		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


OEBPS/Images/cover.jpg
OFICIALNIi FILMOVA NOVELIZACE

ALEX IRVINE

NA ZAKLADE SCENARE
MARCA BOMBACKA, RICKA JAFFY A AMANDY SILVEROVE
A POSTAV RICKA JAFFY A AMANDY SILVEROVE








OEBPS/Images/img2.png
USVIT
LANETY
opic

ALEX IRVINE

NA ZAKLADE SCENARE
MARCA BOMBACKA, RICKA JAFFY A AMANDY SILVEROVE
A POSTAV RICKA JAFFY A AMANDY SILVEROVE

ase





OEBPS/Images/img1.png
USVIT
PLANETY
opic





